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RESUMEN

Esta investigaciónse basa en una rama de la traducción audiovisual yrealiza un

breve recorrido que parte de la traducción audiovisual, doblaje, etc. hasta llegar a
la traducción de elementos culturales y su clasificación con el fin de elaborar la
herramienta para, finalmente, presentar algunos ejemplos de cómo los referentes

culturales se han traducido en el corpus de estudio.La ¡dea consistió en escoger

una película, en este caso se eligió una cargada de humor como es Shrek I, luego,

se procedió a escribir la transcripción del guión original, de manera que se

delimitara el proceso y trabajo traductológico, el tipo de referente cultural, , los

tipos de humor encontrados y más; todo esto con el único objetivo de determinar

las adaptaciones que se realizaron, la información que se perdió y cuál es la
principal dificultad a la hora de doblar una película; para ello se elaboró un modelo

de ficha de análisis que sirvió para estudiar 65 ejemplos extraídos de la

película.Como resultado se demuestra que la solución a esta problemática es la

adaptación, ya que la dificultad del trabajo aumenta por una serie de cuestiones

culturales. Finalmente, la investigación en sí, fue favorable al revelar muchos

detalles ocultos en la traducción de películas.

iii



ABSTRACT

This ¡nvestigation ¡s based on a branch of the audio-visual translation and briefly
leads us from audio-visual translation, dubbing, etc. to translation of cultural

elements and their classification, ín order to elabórate the tool for, eventually,
presenting some examples about how cultural references have been introduced in

the corpus of the study. The ¡dea consisted of choosing a movie; in this case a fun-
filled movie was chosen, as it is Shrek I. Then, the next step was to make a

transcription of the original script, so that the process and translation work, the type
of cultural references, the kinds of found humors, and more, be delimited; all this

with the solé objective of determíning the adaptations that were made, the lost

Information, and which is the main difficulty when dubbing a movie; that’s why a
model of analysis sheet was elaborated, which was useful for studying 65

examples extracted from the movie. As a result, it is demonstrated that the solution

to this problem is the adaptation, because the difficulty of labor increases due to a

series of cultural issues. Finally, the ¡nvestigation itself was favorable for revealing

many hidden details in the translation of movies.
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